
- F -
Installation en intérieur : Nous vous recommandons d’entretenir 
régulièrement votre garde-corps à l’eau douce savonneuse ou à l’aide 
d’un nettoyant lustrant non abrasif. L’usage en milieu salin est déconseillé. 
En cas d’apparition de trace de rouille, appliquer un désoxydant pour 
inox. Réglementation : l’entraxe des poteaux ne doit pas dépasser 
1000 mm. La hauteur de la main courante doit être ajustée à la hauteur 
réglementaire.
Découpe des tubes inox : veillez à utiliser exclusivement des outils 
neufs ou spécifiques inox pour éviter de contaminer l’inox avec des 
particules de métal. En fin de chantier, nettoyez bien votre garde-corps 
afin de supprimer toutes particules ou copeaux de métal.

- E -
Instalación en interior : Se desaconseja el uso en medio salino. En 
caso de aparición de rastros de herrumbre, aplicar un desoxidante para 
acero inoxidable. Reglamentación : la distancia entre ejes de los postes 
no debe superar 1000 mm. La altura del pasamanos debe ajustarse a la 
altura reglamentaria. 
Corte de los tubos de acero inoxidable : piense en utilizar exclusivamente 
herramientas nuevas o específicas para el acero inoxidable con objeto 
de evitar contaminar el acero inoxidable con partículas de metal. Al final 
de la obra, limpie debidamente la barandilla para suprimir todas las 
partículas o virutas de metal.

- P -
Instalação no interior : No caso de instalação em condições de poluição 
intensa, é recomendável limpar regularmente o resguardo com água doce 
e sabão ou com um produto de limpeza não abrasivo. A utilização em 
meio salino é desaconselhada. Em caso de aparecimento de vestígios de 
ferrugem, aplicar um produto desoxidante para inox. Regulamentação : 
a distância entre eixos das colunas não deve ser superior a 1000 mm. A 
altura do corrimão deve ser ajustada à altura regulamentar. 
Corte de tubos de inox : utilize exclusivamente ferramentas novas ou 
específicas de inox para evitar contaminar o inox com partículas de 
metal. No final das operações, limpe bem o resguardo para eliminar 
todas as partículas ou aparas de metal.

- I -
Installazione interna : Nel caso di installazione in condizioni di forte 
inquinamento, si raccomanda di fare la manutenzione della ringhiera 
regolarmente con acqua dolce saponosa oppure con un detergente 
lucidante non abrasivo. Si sconsiglia l’uso in ambiente salino. In caso 
di comparsa di ruggine, applicare un disossidante per acciaio inox. 
Normativa : l’interasse tra i pali non deve superare i 1000 mm. L’altezza 
del corrimano deve essere adeguata all’altezza regolamentare. 
Taglio dei tubi in acciaio inox : assicuratevi di utilizzare esclusivamente 
attrezzi nuovi o specifici in acciaio inox, per evitare di contaminare 
l’acciaio con particelle di metallo. Una volta completato il lavoro, pulire 
accuratamente il parapetto al fine di eliminare tutte le particelle o i trucioli 
di metallo.

- NL -
Plaatsing binnen : Bij een plaatsing in een sterk vervuilde omgeving 
raden we aan uw leuning regelmatig te onderhouden met zacht zeepwater 
of een niet-schurende glansreiniger. Gebruik in een zilte omgeving is af 
te raden. Wanneer er roestsporen verschijnen, een desoxydatiemiddel 
voor RVS gebruiken. Reglementering : de afstand tussen de palen mag 
nooit meer bedragen dan 1000 mm. De hoogte van de handrail moet 
afgestemd zijn op de reglementaire hoogte. Bij gebruik in openbare 
ruimten, de geldende normen voor leuningen naleven. Gebruik in een zilte 
omgeving is af te raden. 
Afsnijden van de buizen van roestvrij staal : gebruik uitsluitend nieuw 
of specifiek gereedschap van roestvrij staal om te vermijden dat het 
roestvrij staal verontreinigd wordt met metaaldeeltjes. Na afloop van het 
werk moet de reling goed gereinigd worden om alle metaaldeeltjes of 
-spaanders te verwijderen.

- D -
Aufstellung im Innenbereich : Bei einer Installation in einer stark 
beanspruchten Umgebung empfehlen wir Ihnen, Ihr Geländer regelmäßig 
mit weichem Seifenwasser oder mit Hilfe eines nicht schleifenden 
Reinigungs-und Poliermittels zu reinigen. Der Einsatz in salzhaltigem 
Milieu wird nicht empfohlen. Bei auftretenden Rostspuren ist ein Inox-
Rostentferner aufzutragen. 
Vorschrift : Der Abstand zwischen den Pfosten darf maximal 1000 mm 
betragen. Die Höhe des Handlaufs ist der vorgeschriebenen Höhe 
anzupassen. 
Schneiden der Edelstahlrohre : Achten Sie darauf, ausschließlich neues 
Werkzeug oder spezifisches Edelstahlwerkzeug zu verwenden, um eine 
Verschmutzung des Edelstahls mit Metallpartikeln zu vermeiden. Am 
Ende der Arbeiten das Geländer sorgfältig säubern, um alle Metallpartikel 
oder –späne zu entfernen.

- GB -
For indoor installation : If the railing is installed in conditions with a high 
level of pollution, we recommend that you clean your railing regularly 
with soapy soft water or a non-abrasive cleaner/polish. Use in a saline 
environment is not recommended. If traces of oxidation appear, apply 
an oxide remover for stainless steel. Regulations : the distance between 
post centres must not exceed 1000 mm. The handrail must be at the 
height required by local  regulations. 
While cutting stainless steel tubes : make sure you only use new tools 
or tools designed for stainless steel, so that you do not contaminate 
them with metal particles. When the work is completed, clean the railing 
thoroughly to remove any metal chips or particles.

- RU -
Установка в помещении : В случае установки в условиях сильной 
загрязненности советуем регулярно очищать парапет пресной 
мыльной водой или неабразивной полиролью. Использование 
в соленой среде не рекомендуется. При появлении следов 
ржавчины применять преобразователь для нерж. стали. 
Предписание : расстояние между осями столбов не должно 
превышать 1000 мм. Высота перил должна быть подогнана под 
реглоаментные нормы. При использовании в общественном 
месте см. 
Резка труб из нерж. стали : используйте исключительно 
инструменты новые или из особой нерж. стали во избежание 
загрязнения труб частицам металла. В конце работы тщательно 
очистите ограждение для удаления частиц металла.

- RO -
Instalare în interior : În cazul instalării în condiţii de poluare 
puternică se recomandă întreţinerea periodică a balustradelor cu 
apă dulce şi săpun sau cu un agent de curăţare neabraziv. Nu se 
recomandă utilizarea în mediu salin. În cazul apariţiei urmelor de 
rugină a se aplica un dezoxidant pentru inox. Reglementări : distanţa 
dintre montanţi nu trebuie să depăşească 1000 mm. Înălţimea mâinii 
curente trebuie ajustată conform reglementărilor în vigoare. 
Decupaţi tuburile de inox : utilizaţi doar unelte noi, speciale pentru 
inox, pentru a evita contaminarea inoxului cu particule de metal. La 
sfârşitul lucrărilor curăţaţi bine balustrada pentru a înlătura toate 
particulele şi bucăţelele de metal.

- PL -
Montaż wewnątrz pomieszczeń : W razie instalacji w warunkach 
silnego zanieczyszczenia powietrza, zalecamy systematyczne mycie 
poręczy wodą z mydłem, używając nabłyszczającego, nieściernego 
środka czyszczącego. Wykorzystywanie w otoczeniu o dużym 
zasoleniu nie jest zalecane. W razie pojawienia się śladów rdzy, 
zastosować środek odtleniający do stali nierdzewnej. Przepisy : 
rozstaw słupków nie może przekraczać 1000 mm. Wysokość poręczny 
powinna odpowiadać zaleceniom obowiązujących przepisów. 
Cięcie rurek ze stali nierdzewnej : należy używać wyłącznie 
narzędzi nowych lub przeznaczonych tylko do stali nierdzewnej, aby 
nie zanieczyścić jej cząstkami metalu. Po zakończeniu prac należy 
dokładnie wyczyścić poręcz, aby usunąć wszelkie pozostałości 
cząstek lub wiórów metalowych.

- BU -
Вътрешна инсталация : В случай на инсталация в условия на 
силно замърсяване Ви препоръчваме да измиете парапета със 
сапунена вода или с неабразивен полиращ почистващ препарат. 
Употребата на солни разтвори не е препоръчителна. В случай 
на появата на следи от ръжда, приложете дезоксидатор за 
неръждаема стомана. 
Норма : Междуосното разстояние между прътите не бива да 
надвишава 1000 mm. Височината на перилата трябва да се 
регулира на посочената височина. 
Разрежете тръбите : използвайтете само нови инструменти, 
или такива от неръждаема стомана, за да  предотвратите 
замърсяване с метални частици. Накрая почистете гарда, като 
внимателно отстраните всички частици и метални стърготини.

- GR -
Εγκατάσταση στο εσωτερικό : Σε περίπτωση εγκατάστασης υπό 
συνθήκες έντονης ρύπανσης, σας συνιστούμε να συντηρείτε τακτικά το 
κιγκλίδωμα με σαπουνάδα γλυκού νερού ή με μη λειαντικό στιλβωτικό 
προϊόν καθαρισμού. Δεν συνιστάται η χρήση σε περιβάλλον με αλάτι. 
Σε περίπτωση εμφάνισης ιχνών σκουριάς, εφαρμόζετε αντιοξειδωτικό 
για ανοξείδωτο. 
Κανονισμός : η απόσταση μεταξύ των στύλων δεν πρέπει να υπερβαίνει 
τα 1000 mm. Το ύψος της χειρολαβής πρέπει να προσαρμόζεται 
στο ύψος που επιβάλλει ο κανονισμός. Σε περίπτωση δημόσιας 
χρήσης, ανατρέξτε στις ισχύουσες προδιαγραφές κιγκλιδωμάτων.Δεν 
συνιστάται η χρήση σε περιβάλλον με αλάτι. 
Κόψιμο σωλήνων από ανοξείδωτο : φροντίζετε να χρησιμοποιείτε 
αποκλειστικά καινούργια εργαλεία ή ειδικά για ανοξείδωτο για να 
αποφύγετε την μόλυνση του ανοξείδωτου με σωματίδια μετάλλου. 
Όταν τελειώνετε την δουλειά σας, καθαρίζετε καλά το κιγκλίδωμά σας 
για να αφαιρέσετε όλα τα σωματίδια ή ρινίσματα μετάλλου.

Infos +

Pack 2 ml
main courante hêtre

   Country of origin : EU
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Pack 2 m pasamanos de haya
Conjunto 2 m corrimão faia
Pack 2 m corrimano in faggio
Pack 2 m beuken leuning
Pack 2 m Handlauf, Buche
Pack 2 m beech handrail
Комплект буковых перил  2 м
Pachet cu 2 m de mână curentă din lemn de fag
Poręcz bukowa o długości 2 m
Пакет 2 метра дъбов парапет
Πακέτο 2 m χειρολισθήρα από οξιά
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Textes et images non contractuels. Les dimensions sont indicatives et peuvent accepter de légères 
variations.
Textos e imágenes no contractuales. Las dimensiones son indicativas y pueden aceptar ligeras variaciones.
Textos e imagens não contratuais. As dimensões são indicativas, podendo ocorrer ligeiras variações.
Testi e immagini non contrattuali. Le dimensioni sono indicative e possono subire delle piccole variazioni.
Teksten en afbeeldingen zijn niet contractueel bindend. De afmetingen zijn louter ter informatie en kunnen lichtjes wijzigen. 
Texte und Bilder nur zu Informationszwecken. Die Abmessungen sind circa-Angaben und können geringfügige 
Abweichungen aufweisen.
Descriptions and images not contractually binding. Dimensions are given for guidance and may vary slightly.
Текст и изображения не являются контрактными. Размеры имеют ориентировочный характер и могут 
претерпеть изменения.
Textele din imagine nu reprezintă obligaţie contractuală. Dimensiunile sunt indicative şi pot exista uşoare variaţii.
Teksty i ilustracje nie stanowią oferty handlowej. Wymiary mają charakter informacyjny i mogą się nieznacznie różnić.
Текст и снимки не са договорни. Размерите са приблизителни и може да се допуснат малки   вариации.
Μη συμβατικά κείμενα και εικόνες. Οι διαστάσεις είναι ενδεικτικές και επιδέχονται μικρές μεταβολές.
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Adaptar la barandilla a las normas NF P 01-012 y NF P 01-013.
Norma francesa que define las dimensiones de las barandillas, cuya finalidad es la seguridad.
• ref.230 - Panel de vidrio sintético 4 x 470 x 940 mm. vendido por separado).
• ref.229 - Soportes para panel, tornillos inox incluidos. vendidos por separado).

Adaptar o resguardo às normas NF P 01-012 e NF P 01-013.
Norma francesa que define as dimensões dos resguardos tendo em conta a segurança.
• ref.230 – Painel em vidro sintético 4 x 470 x 940 mm. (vendido em separado).
• réf.229 - ref. 229 – Suportes para painel, parafusos de inox incluídos. (vendido em separado).

Adeguare il parapetto alle norme NF P 01-012 e NF P 01-013.
Standard francese che stabilisce le dimensioni dei parapetti ai fini della sicurezza.
• rif.230 - Pannello in vetro sintetico 4 x 470 x 940 mm. (venduto separatamente).
• rif.229 - Supporti per pannello, bulloneria in acciaio inox inclusa. (venduto separatamente).

De reling aanpassen aan de normen NF P 01-012 en NF P 01-013.
Franse norm die de afmetingen van relingen definieert om de veiligheid te garanderen.
• ref.230 - Paneel in synthetisch glas 4 x 470 x 940 mm. (afzonderlijk verkocht).
• ref.229 - Palen voor panelen, inclusief RVS schroeven. (afzonderlijk verkocht).

Das Geländer ist an die Normen NF P 01-012 und NF P 01-013 anzupassen.
Französische Norm zur Festlegung von Geländerabmessungen zur Gewährleistung der Sicherheit.
• ref.230 - Kunststoffglasplatte 4 x 470 x 940 mm (einzeln verkauft).
• ref.229 - Stützen für Platte, inkl. Edelstahl-Schrauben (einzeln verkauft)

Ensure your railing complies with standards NF P 01-012 and NF P 01-013.
French standard imposing railing dimensions for safety purposes.
• ref.230 - Acrylic glass panel 4 x 470 x 940 mm. (sold separately).
• ref.229 - Panel brackets, stainless steel fixings included. (sold separately).

Соответствие перил стандартам NF P 01-012 и NF P 01-013.
Французский стандарт определяет размеры перил в целях безопасности.
• réf.230 – Панель из синтетического стекла 4 х 470 х 940 мм. (продается отдельно).
• réf.229 - Поддержка для панели, винты из нержавеющей стали входят в комплект.
(продается отдельно).

Adaptaţi balustrada normelor NF P 01-012 et NF P 01-013.
Normele franceze definesc dimensiunile balustradelor în cadrul unui obiectiv de securitate.
• ref.230 - Panou de sticlă sintetică 4 x 470 x 940 mm. (vândut separat).
• réf.229 - Suporturi pentru panouri, elemente de fixare din inox incluse. (vândute separat).

Dostosuj swoją balustradę do norm NF P 01-012 i NF P 01-013.
Norma francuska określająca wymiary balustrady zapewniające bezpieczeństwo.
• ref.230 - Płyta ze szkła syntetycznego 4 x 470 x 940 mm. (sprzedawana oddzielnie).
• ref.229 - Wsporniki do płyty, śruby ze stali nierdzewnej w zestawie. (sprzedawane oddzielnie).

Парапетът трябва да оговаря на стандартите NF p 01-012 и NF P 01-013. 
Френският стандарт за размерите на осигурителни парапети  е.
• réf.230 - синтетичен стъклен панел 4 х 470 х 940 mm. (продава се отделно).
• réf.229 - Поддържащи панели от неръждаема стомана , заедно с винтовете.
(продава се отделно).

Προσαρμόστε το κιγλίδωμά σας σύμφωνα με τα πρότυπα NF P 01-012 και NF P 01-013.
Γαλλικό πρότυπο το οποίο ορίζει τις διαστάσεις των κιγκλιδωμάτων με στόχο την ασφάλεια.
• κωδ.230 - Φύλλο από συνθετικό γυαλί 4 x 470 x 940 mm. (πωλείται χωριστά).
• κωδ.229 - Βάσεις για φύλλο, περιλααμβάνονται βίδες από ανοξείδωτο. (πωλείται χωριστά).
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DÉCOUVREZ NOTRE CONFIGURATEUR EN 

LIGNE SUR  WWW.BURGER.FR, QUI VOUS

GUIDERA ÉTAPE PAR ÉTAPE ET VOUS 

ETABLIRA VOTRE CHIFFRAGE EN INSTANTANÉ. 

CALCULEZ 
VOTRE PROJET EN LIGNE

Adapter son garde corps aux normes

NF P 01-012 et NF P 01-013.
Norme française définissant les dimensions 
des garde-corps dans un objectif de sécurité.

   réf.230   Panneau en verre synthétique.
			 
   réf.229   Supports pour panneau.
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•
4 x 470 x 940 mm.
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Not included, Ø 10 mm :
Accessoires de fixations à choisir selon le matériau constituant le sol.
Accesorios de fijación a escoger según el material del suelo.
Acessórios de fixação a serem escolhidos segundo o material de construção do pavimento.
Accessori di fissaggio da scegliere a seconda del materiale del suolo.
Bevestigingtoebehoren te kiezen afhankelijk van het materiaal van de vloer.
Das Montagezubehör ist entsprechend des Baustoffs des Bodens zu wählen.
Choose fixings according to the type of floor.
Крепежные элементы выбираются в зависимости от материала, из которого изготовлен пол.
Accesorii de fixare alese în funcţie de materialul din care este realizată podeaua.
Akcesoria do montażu, należy wybrać w zależności od materiału, z którego wykonana jest podłoga.
Спомагателните елементи за закрепяне трябва да се избират в зависимост от вида на пода.
Εξαρτήματα στερέωσης ανάλογα με το υλικό του δαπέδου.
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Not included, Ø 10 mm :
Accessoires de fixations à choisir selon le matériau constituant le sol.
Accesorios de fijación a escoger según el material del suelo.
Acessórios de fixação a serem escolhidos segundo o material de construção do pavimento.
Accessori di fissaggio da scegliere a seconda del materiale del suolo.
Bevestigingtoebehoren te kiezen afhankelijk van het materiaal van de vloer.
Das Montagezubehör ist entsprechend des Baustoffs des Bodens zu wählen.
Choose fixings according to the type of floor.
Крепежные элементы выбираются в зависимости от материала, из которого изготовлен пол.
Accesorii de fixare alese în funcţie de materialul din care este realizată podeaua.
Akcesoria do montażu, należy wybrać w zależności od materiału, z którego wykonana jest podłoga.
Спомагателните елементи за закрепяне трябва да се избират в зависимост от вида на пода.
Εξαρτήματα στερέωσης ανάλογα με το υλικό του δαπέδου.
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Configure su proyecto en línea y descubra la gama completa  SMARTLINE®, en nuestra página Web www.burger.fr
Configure o seu projecto on-line e encontre a gama completa SMARTLINE® no nosso website www.burger.fr
Configurate il vostro progetto online e cercate la gamma completa SMARTLINE® sul nostro sito www.burger.fr
Maak zelf uw project online aan en vind het volledige SMARTLINE®-gamma op onze site www.burger.fr
Konfigurieren Sie Ihr Projekt online ! Sie finden die komplette SMARTLINE®-Reihe auf unserer Webseite unter www.burger.fr
Design your project online and see the whole SMARTLINE® range on our website www.burger.fr
Расположите Ваш проект в линию и найдите полную гамму  продукции SMARTLINE®, на нашем сайте www.burger.fr
Puteţi realiza proiectul online şi găsiţi gama completă SMARTLINE® pe site-ul www.burger.fr
Skonfiguruj swój projekt on line i zapoznaj się z pełną gamą SMARTLINE® na naszej stronie internetowej www.burger.fr
Конфигурирайте вашия проект онлайн и открийте  пълната гама на ®SMARTLINE на нашия сайт www.burger.fr
Διαμορφώστε το έργο σας on line και ανακαλύψτε την πλήρη γκάμα SMARTLINE®, στον ιστότοπό μας www.burger.fr
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DÉCOUVREZ NOTRE CONFIGURATEUR EN 

LIGNE SUR  WWW.BURGER.FR, QUI VOUS 

GUIDERA ÉTAPE PAR ÉTAPE ET VOUS 

ETABLIRA VOTRE CHIFFRAGE EN INSTANTANÉ. 

CALCULEZ 
VOTRE PROJET EN LIGNE

Pour une hauteur de chute supérieure ou égale à 1 mètre :

en remplissage tubes + panneaux bas

ou panneaux toutes hauteurs.

est conforme aux normes

NF P 01-012 et NF P 01-013
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